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HEBEPBAJIHATA KOMYHUKAIIUJA KAKO TPAHCKYJITYPHA KATET'OPUJA

M-p Mapuja Toxoposa
M-p Hdapunka MapoJioBa

AncrpakT: HeBepOanHuTe W mapajlMHTBATHHATE CPENCTBA, KAKO MPOMPATHH €IIEMEHTH Ha
CeKoja BepOaTHa KOMYHHUKAIMja C€ KYJITYypOJIOMKH ycioBeHH. Ol KyJITypoOJIONIKaTa 3alHHHA 3aBUCH
Ha4YMHOT Ha KOj MM ce oOpakaMme Ha JIyI'eTo, HAUMHOT Ha KOj Ce Mo3paByBame, 1ajiu Aojcka 300pyBame
T'H TJIeJIaMe COTOBOPHUITUTE BO OYH, KAKO ja MEHYBaMe HHTOHAIIM]jaTa, KAKO TY COOIIITYBAME MHCIUTE
u ci. Bo 0Boj TpyZ ke HaBejeMe caMO HEKOJKY OJl MHOIITBOTO KYJITYPHH CHEIM(UKU BO MOTIEA Ha
HeBepOaTHUTE CpPEACTBA KAKO: HAYMH Ha MO3/pPaByBambe, JIMYCH MPOCTOP U (PU3UYKH KOHTAKT,
HacCMEBKa, W BO IOTJIE] Ha NMapajJMHTBATHUTE CPEICTBA KakKo: AWKIMja, Op3uWHA, jaudHa, TOH, 3BYK,

WHTOHAIIWja P 300PYBABETO.

Kayunu 360poBu: xyamypa, komynuxayuja, Hegepoainu cpedcmaa.

NON-VERBAL COMMUNICATION AS A TRANSCULTURAL CATEGORY

Abstract: Non-verbal and paralingual means, which are accompanying elements of any verbal
communication, are culturally conditioned. The cultural background determines the way we address
and greet people, whether we establish eye contact, our intonation, as well as the way we convey our
thoughts. This paper covers just a few of the many cultural specifics in terms of non-verbal means such
as: way of greeting, personal space and body / physical contact, smile; and in terms of paralingual means

such as: diction, speed, strength, tone, sound, intonation when speaking.

Key words: culture, communication, non-verbal means.

KomyHnukanujaTta e mpoiec He caMo Ha 3a€MHO JIejCTBYBambe, pa3Onpame WM Hepa3oupame,
TyKy W TpOIleC Ha pa3MeHyBame HH(opMaiuu, ujeH, 4yyBcTBa. Taa ce ocTBapyBa co BepOaiHU
(360poBUTE W BPCKHUTE Mel'y HHMB) U HEBepOadHU e€IeMEHTH (MUMHKH, T€CTOBH, TCIICCHU JIBIKCHA,
¢u3nukn koHTakT). Cexoja KynTypa ocTaBa 0Oelie3d BO ja3MKOT M BO HAYMHOT Ha KOMYHUIIMPAKE U
OJITHECYBam€ Mery JIyreTo, KOM CMe JIOJDKHU JIa TH pa3BUBaMe M HETyBaMe, Kako IITO TH Pa3BUBAJIE U
HeryBalie 1 Hamute npeand. Ho, Ouejki HaYMHOT Ha KOMYHUITUPAhe HMa TPAHCKYITYPEH KapakTep,

MIPUTIATHUIATE HA PA3IMYHH KYJITYPH JIECHO MOXKE J1a HauJaT Ha MOTPENIHO Mel'yceOHO pa3dupame.



OB ke ce 3aIp)KUMe Ha Pa3IMKUTE BO HAYMHOT HA KOMYHUIUPAke¢ Mel'y MPHUIIaIHUIIMTE Ha
pasIMYHK KyJITYPHH 3a€JHUIM CO IIOMONI Ha HeBepOalHuTe cpeacTBal 3a KOMyHHKalHMja, KOM CE
jaByBaaT HajYecTO KaKo MPOTPATHH €JIeMEHTH Ha BepOaHaTa KoMyHuKarwja. [lopann HeMoxxHOCTA A2
v ondaruMe CUTE CIyvau Ha HeBepOaTHO KOMYHHITUPAHE CO KYJITYPOJIOIIKA 33 JHIHA, K& HaBeIeMe
CaMo U3BECHU PENPE3CHTATUBHU IPUMEPHU BO OJJTHOC HA: HAUMHOT Ha MO3/IPaByBambe, TIUYHUOT MPOCTOP
1 GU3MYIKMNOT KOHTAKT, HACMEBKaTa, ApaJMHTBATHATE CpeACTBa (IUKIHja, Op3nuHa, jadrHa, TOH, 3BYK,

WHTOHAIM]a TIpU 300PYBaKETO).

a) Hauun na nosopasysare. llpunagaunure Ha EBporckara nuBuiansanyja ce mo3xpaByBaar
CO PaKyBambe U A0CTA BAXKEH UM € KOHTAKTOT CO O4YH, ILITO HE € CJIy4aj, Ha IPUMEp, CO JallOHIIUTE KOU
n30erHyBaart mornes, kako u co Typuure, Kazie >KeHUTE TY IO3paByBaaT MaKUTE CO HABEHATA IJ1aBa
0e3 KakoB OMJIO KOHTaKT co o4M. KuHesnTe mak, ce moszapaByBaar co NOKJIOHyBamwe. [IpaBociaBHuTe
XpuctrjaHu, BKIy9yBajku TH 1 MaKkeIOHIUTE TPY TO3/IpaByBamke ce OaKHyBaaT TPUIIATH, JOJeKa MaK
Mycnumannte ce OakHyBaar nBamaTu. Jlyreto ox Mcrouna Epoma, [lnmanmja, I'puuja, Uramuja,
[optyranuja, M3paen u ApancKuoOT CBET ce MperpHyBaar u 0akHyBaat Mpu cpeada co ceMejcTBOTO U
MpHjaTeNuTe IITO HE € cIy4aj co yreto o Janonuja n Cxkannunasuja. M Jy:xHa Amepruka u Mekcnuko
ce MECTa KaJIe IITO JOMUPOT T.€. TOIIaTa IperpaTka 3a No3apas € pyTHHA. 3a HUB (U3MYKHOT KOHTAKT
T.e. TperpaTkara IpeTcTaByBa BakeH Jel OJ KOMyHHKanujarta. bpasunmure 3a mos3gpaB ro
MPaKTUKYBaaT JIOMUPOT ,,[IOTYIHYBambE M0 paMo*“ Kako B 6akHeXOT Ha 00pa3. Bo Kocra Puka, sxenure

ce Mo3/[paByBaaT co OaKHEX Ha 00pa3uTe M pakKa Ha Pamo.

6) Jluuen npocmop u usuuxu konmaxm. CeKoj YOBEK CH UMa CBOj BO3IYIICH ,,0aJI0H", JINYCH
MpoCcTop INTO OWM cakaj Jia ro 3adyBa camMo 3a ceOe. AMEpHKaHIIMTEe Ha MPHUMEp, cakaaT TMOTroJIieM
MPOCTOP O] OHA IITO € PUQATEHO 32 HOPMAITHO Ha TIp. 32 MekcukaHure. J{pyru KyaTypHU 3aeHUITA
Kou OapaaT moBeke mpocTop ce oHue Ha: AHrnuja, ['epmanuja u ABcrpanuja. Apanwure, JlatnHo-
aMEepHUKaHIIUTe U AMEpPUKAHIIMTE O LIMAHCKO T'OBOPHO MoOjpadje, Mak, craraar BO rpymnara Ha
KOJICKTUBHHM KYJITYpPH T.€. KYIATYpH Ko Oapaar moman JyudeH npocrop. OBae ce BOpojyBaaT u
MakeIoHIIUTe KOM MHOTY IOYEeCTO HACTAIlyBaaT OJf MME Ha IpylaTa, Ha Koja U Mpumaraat, u ce
OPMEHTHPAAT KOH ILIEJIHMTE W BPEJHOCTUTE Ha 3aeanuuara’. TeNeCHHMOT KOHTAaKT, TeCTUKYJIAIUHTE,

MHUMHKHUTE Ce OJ0eTHyBaaT BO repaMaHCcKaTa KyJITypHA 3a¢THHIIA.

! Kako mro cekoja KyiaTypHa OCOOMHA € TPENOJpENeHA OJf COLMjATHUTE M HUCTOPHCKHUTE
HACTaHW, Taka W HEBEpOAJTHHUTE CPEJCTBA C€ YCIOBEHH OJI TOAHE0jeTo Ha KOoe My IMpuraraat
KOPUCHHIINTE HA HEBEpOATHUTE 3HAIIH.

2 In/IMBHLyalHOCTA, OJTHOCHO KOJIEKTMBHOCTA BO KYJITYPHTE Ce J0JKH BEPOjaTHO Ha C1abuTe, OJTHOCHO LPBCTHTE
BPCKH Mely NPHIIAJHUIMTE Ha €/IHa COLMO-OMIITECTBEHA Ipyla M Ha U3Pa3eHOTO YYBCTBO HA IMPHIAIHOCT.
CouyjanHuTe BPCKU KOH OCTaHATHUTE Jyl'e, KOH POJIHUHUTE, COCEANTE U CII. C€ MHOT'Y ITIOCHJIHH OBJIE OTKOJIKY, Ha
IIpuMep, BO TEPMaHKOTO MoiHeOje.



8) Hacmesxa. 3a ycrienmmHa KOMYHHKAIMja, MHOTY BakHa ¢ HacMeBkata. Co HacMeBKa ce
MMOCTUTHYBA MpHjaTHa, UCKPEHA M JUCKPETHA KOMYHHKAIIMja, KOja MOXKEe 3HAYHTENHO na ja "crorum'
atMoc(epara 1 Ja BiIHjae Ha 3rojieMyBamke Ha JoBepbara Mer'y coroBopHunmte. M taa Moxe mga Ouze
ycioBeHa o kKynryparta. Bo CAJl u Jlatnacka AmMeprka — HacCMeBKaTa O3Ha4dyBa pajocT U cpeka. Bo
JaroHuja HacMeBKaTa CIyXH HE CaMO 3a M3pa3yBame Ha PaJoCcT U Cpeka TYKY U 3a MPUKPUBAKE HA

3aCpaMCHOCT, HE3a/J0OBOJICTBO HUJIU JIYTHUHA.

0) llapanuneeannu cpedcmea (nuknvja, Op3WHA, jadyWHa, TOH, 3BYK, HWHTOHANWja TIPH
300pyBameTo). Bo 3aBHCHOCT 0/1 HAMEPHUTE Ha COTOBOPHHUKOT, OJT CUTyaIfjaTa U OJf 3aeMHHUTE OJHOCH
CO COrOBOPHHUKOT, TOHOT Ha IIACOT MPABH JIa UMa pasiikKa BO 3HAUCHATa Ha eJIHA PEUCHHUIIA T.€. TTIACOT
T'0 U3pa3yBa PachojI0KEeHUEeTO 1 MOMEHTATHATa EMOTHBHA COCTOj0a Ha COTOBOPHUKOT. [loBHIITYBambETO
WM CHUKYBAETO Ha TJIACOT MOKaXyBa JIANIK eJJHA JINYHOCT MTOCTaBYBa Mpallame, TOHECYBa 3aKITy40K
WJIM TaK u3pasysa 3anosen. OCBeH TOa, MHTOHAIM]aTa Co Koja € KakaHa nHdopMallijara, uMma rojieMo
BJIMjaHHE HA MepIeNijaTa Ha COTOBOPHUKOT T.€. HU MoOMara Jia JOHeCeMe 3aKJIydoK 3a KapakTepoT,
BHATpEIIHATA U HAJBOPEIIHATA JIMYHOCT, EMOTHBHATA COCTOj0a Ha JMYHOCTA UTH., 1a TH pa3depemMe
NpaBHIHO KakaHuTe 300poBu. Taka Ha mpumMep, Apanurte 300pyBaar riacHo. Toa 3a HUB 3Ha4M MOK M
HCKPEHOCT, ¥ 3aT0a CIIope/1 HUB Tpeba Ja ce 300pyBa IITO MOrIacHo 3a Ja Ouje nojacHo. 3a bpasuniure
IJIACHOTO 300pyBakhe 03HAUyBa 3aMHTEPECUPAHOCT M BKIYYECHOCT BO KOMyHHUKaIMjaTa. ODUITUNHHINTES
300pyBaaT HekHO. Toa 3a HMB TpETCTaByBa 3HAK 3a JOOpPO oOpa3oBaHa M BOCIHUTaHA JIMYHOCT.
AMepuKaHIuTE 300pyBaart co MOBUCOK TOH KOTa C€ JIyTH ¥ HepBo3HU. lInanmure® 360pyBaaT OHEKHO,
HO 0Op30, CO HEKOJIKY May3U BO TEKOT Ha 300pyBameTo. ['epMaHIMTE 300pyBaaT IJIaCHO U JaCHO U TH
M3roBapaaT CeKorall peudeHHUInTe 10 Kpaj. MakenoHIMTe TOYHYBaaT Aa 300pyBaaT u Kora ke Jo0ujar
“feed-back” meka ce pa3dpanu, ro NpeKHHYBaaT TEKOT Ha PEYCHHUIIATA U 3a[I0YHYBAaT HOBA PEUCHUIIA,
co 1eln aa qobujar Ha BpeMe. GUHIMTE Mak, 300pyBaar BO TJIaBHO MAJIKY, HO CO JIOJITH Tay3H, KOU He

Tpeba a ouaar chaTeHu Kako HEOCTATOK Ha MHTEPEC 3a Pa3roBOp.
3akaydox

Moskeme J1a KOHCTaTUpaMe Jieka HeBepOaTHUTE U MapaMHIBAJIHUTE CPEJCTBA, KAKO MPONPATHH
CJIEMEHTH Ha CEKOja KOMYHHMKaIlMja C€ KYJITYpPOJIOIIKMA YCJIOBEHM, 3aTOa IITO caMara COIUjaJiHa
WHTEpaKlMja € KyIATypoJlomKu ycioBeHa. Ho, Tpeba aa BHMMaBaMe BO HUKO] Clly4yaj Jia HE UM
NPUIHIIEME TeHEPATHN KapaKTePOCTHKH Ha CUTE MPUIIAIHHUIM HA OJpe/icHa KyJITypa, 3aT0a LITO BO

TOj cliydaj Ou co3/1aj1e CTEPOTHIIH.

% Oz roseMa BaKHOCT 3@ IINAHCKHMOT ja3KK € Ja Ce MPETCTaBU U 00jaCHH 3HAUEHETO HA HHTOHALMjATa U
MOBHIIIYBAKETO HA TIIACOT MPH M3rOBAPAHETO HA 300POBUTE HIIM PEUCHHIIUTE (HCKA3HMU, MPAITATHN U H3BHYHN).
Hcka3Ha pedeHnIa € CoO HeMPOMEHET Pelociie]l Ha 300pOBHUTE, A CAMO CO MCHYBambe Ha HHTOHAIMjaTa MOXKe J1a
npeMHUHE BO npaniajiHa wii u3sudHa.) Ip. Ah, quieres ir al cine. — Axa, cakaw 0a oduws Ha kurno. / ¢ Quieres
ir al cine? — Caxaw 1 da oouw na xkuno? / jAh, quieres ir al cine! — Axa, caxaw oa oouw na xkumno!



HaunHoT Ha k0] UM ce oOpakaMe Ha IPYTUTE JIyre, HAUMHOT Ha MO3/IpaByBarbe, JAJIA TH TIIeaMe
BO 04YH, KaKO ja MEHyBaMe HHTOHAII{jaTa, KaKo COOMIITyBaMe, CETO Toa € ojipa3 Ha Kyirypara. Cexoja
KyJITypa CH IMa CBOj HAUWH Ha TJIeJlarh-¢ U HHTEPIIPETaIija Ha CBETOT a MOXKe J]a Ma JypH U BIIMjaHHja
Bp3 HAaYMHOT Ha 300pyBame, HAYMHOT HA Pa3MHUCIyBalkbe€ W BpP3 CTABOBHUTE Ha JyreTo. 3HAYH
KyJATYpHOTO 3HaeH-e BiIMjae Bp3 MpedepeHnnuTe Ha TOBOPUTENIOT MPU MPOAYKIMjaTa HA TEKCTOT, T.C.

Ha CCHCKHI/Ij aTa, OpI‘aHI/I3aHI/Ij aTa u KOM6I/IHaHI/Ij aTa Ha JCKCUYKUTC 1 MOp(l)O-CI/IHTaKCIIKI/ITe CIICMCHTM.
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